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	Аrt. 1.
	[Objectives]
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 2.1.
	Definitions:

(1) environmental information
	Члан 3. став 1. тачка 33а) Закона о заштити животне средине  
(Члан 1 став 4. Предлога закона. о изменама и допунама Закона о заштити животне) 

Члан 2. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09)
	„информација о животној средини јесте свака информација у писменом, визуелном, звучном, електронском или другом материјалном облику којом располаже орган јавне власти или која се чува у име органа јавне власти о:

1)   стању чинилаца животне средине, као што су ваздух и атмосфера, вода, тло, земљиште, предели и природна подручја, укључујући мочварна, приобална, речна и језерска подручја, биодиверзитет и његове компоненте, геодиверзитет и геонаслеђе, генетички модификоване организме, као и о интеракцији између ових чинилаца;
2) факторима као што су материје, енергија, бука, зрачење или отпад, укључујући радиоактивни отпад, емисије, испуштања и други облици емитовања у животну средину који утичу или могу утицати на чиниоце животне средине из подтачке 1); 

3) мерама (укључујући административне мере), као што су: јавне политике, стратегије, законодавство, планови, програми, споразуми о питањима из области животне средине, и активностима које утичу или могу утицати на чиниоце и факторе из подтач. 1) и 2), као и утврђеним мерама или активностима за заштиту тих чинилаца;

4) извештајима о спровођењу прописа из области животне средине;

5) анализама трошкова и користи и економским анализама и претпоставкама које се користе у оквиру мера и активности из подтачке 3); и

6) стању здравља људи и безбедности, укључујући угрожавање ланца исхране, по потреби, условима живота човека, непокретним културним добрима и њиховој заштићеној околини и грађевинским објектима, у мери у којој на њих утиче или може утицати стање чинилаца животне средине из подтачке 1) или, кроз такве чиниоце, стање било ког од фактора из подтач. 2) и 3);
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 2.2
	(2)
public authority
	Члан 3. став 1. тачка 29a) Закона о заштити животне средине  (Члан 1 став 3. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне) 


	„29а) орган јавне власти јесте орган одговоран за спровођење обавеза у оквиру овлашћења утврђених овим законом, и то:

- министарство надлежно за послове животне средине;

- покрајински орган надлежан за послове животне средине;

- надлежни орган јединице локалне самоуправе;

- други државни орган, орган територијалне аутономије, орган локалне самоуправе као и организација којој је поверено вршење јавних овлашћења;

- физичка и правна лица која обављају јавне функције или врше јавна овлашћења, укључујући посебне дужности, активности или услуге у вези са животном средином, као и сва друга физичка или правна лица која врше јавна овлашћења, или пружају јавне услуге у вези са животном средином, а налазе се под њиховом контролом;

- правно лице које основано од стране, државног органа, органа територијалне аутономије, органа локалне самоуправе као и организације којој је поверено вршење јавних овлашћења или је финансирано у целини, односно у претежном делу из буџетских средстава;” 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 2.2
	(a) MSs may provide that this definition shall not include bodies or acting in a judicial or legislative capacity. If their constitutional provisions at the date of adoption of this Directive make no provision for a review procedure within the meaning of Article 6, MSs may exclude those bodies or institutions from that definition].
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 2.3
	(3) information held by a public authority
	Члан 2. став 1. 

Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

 
	Информација од јавног значаја, у смислу овог закона, јесте информација којом располаже орган јавне власти, настала у раду или у вези са радом органа јавне власти, садржана у одређеном документу, а односи се на све оно о чему јавност има оправдан интерес да зна.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 2.4.
	(4) information held for a public authority
	Члан 3. став 1 тачка 33б) Закона о заштити животне средине  
(Члан 1 став 5. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне)

	Информација које се чува у име органа јавне власти јесте информација о животној средини коју поседује физичко или правно лице које ове информације чува у име органа јавне власти;
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 2.5
	(5)  applicant
	Члан 5. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан 3. став 1 тачка 33г) Закона о заштити животне средине  
(Члан 1 став 7. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне)
	тражилац информације о животној средини може бити свако, у складу са законом којим се уређује приступ информацијама од јавног значаја
	потпуно усклађено 
	
	

	Art. 2.6.
	(6)  public
	Члан 3. став. 1. тачка 26) Закона о заштити животне средине 
	Јавност јесте једно или више физичких или правних лица, њихова удружења, организације или групе


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.1.
	MSs shall ensure that public authorities are required, in accordance with this Dir., to make available environmental information held by or for them to any applicant at his request & without his having to state an interest."
	Члан. 15. став 4. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Подносилац захтева нема обавезу да наведе интерес за приступ информацијама о животној средини. 


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.2
	Subject to Art. 4 and having regard to any timescale specified by the applicant, environmental information shall be made available to an applicant:

(a) as soon as possible or, at the latest, within one month after the receipt by the public authority referred to in paragraph 1 of the applicant's request; 

or

(a) (b) within two months after the receipt of the request by the public authority if the volume and the complexity of the information is such that the one-month period referred to in (a) cannot be complied with. In such cases, the applicant shall be informed as soon as possible and in any case before the end of that one-month period, of any such extension and of the reasons for it.
	Члан 16 ст. 1-3

Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан 78. став 2. Закона о заштити животне средине  
(Члан 17. став 2. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне)
 
	Орган власти дужан је да без одлагања, а најкасније у року од 15 дана од дана пријема захтева, тражиоца обавести о поседовању информације, стави му на увид документ који садржи тражену информацију, односно изда му или упути копију тог документа. Копија документа је упућена тражиоцу даном напуштања писарнице органа власти од кога је информација тражена.

Ако се захтев односи на информацију за коју се може претпоставити да је од значаја за заштиту живота или слободе неког лица, односно за угрожавање или заштиту здравља становништва и животне средине, орган власти мора да обавести тражиоца о поседовању те информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, односно да му изда копију тог документа најкасније у року од 48 сати од пријема захтева.

Ако орган власти није у могућности, из оправданих разлога, да у року из става 1. овог члана обавести тражиоца о поседовању информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, да му изда, односно упути копију тог документа, дужан је да о томе, најкасније у року од седам дана од дана пријема захтева, обавести тражиоца и одреди накнадни рок, који не може бити дужи од 40 дана од дана пријема захтева, у коме ће тражиоца обавестити о поседовању информације, ставити му на увид документ који садржи тражену информацију, изда му, односно упути копију тог документа.

Приступ информацијама о животној средини остварује се у складу са законом којим се уређује приступ информацијама од јавног значаја.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.3.
	If a request is formulated in too general a manner, the public authority shall as soon as possible, and at the latest within the timeframe laid down in par. 2(a), ask the applicant to specify the request and shall assist the applicant in doing so, e.g. by providing information on the use of the public registers referred to in par. 5(c).

	Члан 15. ст. 1- 5. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10).

Члан. 58. став. 1 

Закона о општем управном поступку

 („Службени лист СРЈ”, бр. 33/97 и 31/01 и („Службени. гласник РС”, број 30/10)

 
	
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.3.
	The public authorities may, where they deem it appropriate, refuse the request under Art. 4.1(c).
	Члан 15. став 6. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)
	Ако тражилац не отклони недостатке у одређеном року, односно у року од 15 дана од дана пријема упутства о допуни, а недостаци су такви да се по захтеву не може поступати, орган власти донеће закључак о одбацивању захтева као неуредног. 


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.4.
	Where an applicant requests a public authority to make environmental information available in a specific form or format (including in the form of copies), the public authority shall make it so available unless:

(a) it is already publicly available in another form or format, in particular under Art. 7, which is easily accessible by applicants; 

or

(b) it is reasonable for the public authority to make it available in another form or format, in which case reasons shall be given for making it available in that form or format.
	Члан 5 став 2, Чл. 10. и 18.  

Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан 78  став 4. Закона о заштити животне средине  
(Члан 17. Став 4. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
	У случају када орган јавне из техничких разлога није у могућности да информацију о животној средини достави у облику или формату у коме је тражена, доставиће је у другом облику или формату уз навођење разлога за такво поступање.

	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.4.
	For the purposes of this paragraph, public authorities shall make all reasonable efforts to maintain environmental information held by or for them in forms or formats that are readily reproducible and accessible by computer telecommunications or by other electronic means.
	Члан 38. став 2. тач. 2. и

Члан 41. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Чл. 4 . Уредбе о садржини и начину вођења информационог система заштите животне средине, методологији, структури, заједничким основама, категоријама и нивоима сакупљања података, као и о садржини информација о којима се редовно и  обавезно обавештава јавност („Службени. гласник РС”, бр. 112/09)

Члан 78 став 5.  Закона о заштити животне средине  
(Члан 17. Став 5. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
	Органи јавне власти су дужни да чувају информације о животној средини којима располажу или које се чувају у њихово име у облику или формату које је могуће лако репродуковати и који су доступни преко компјутерских телекомуникација или других електронских средстава.

	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.4.
	The reasons for a refusal to make information available, in full or in part, in the form or format requested shall be provided to the applicant within the time limit referred to in paragraph 2(a).
	Члан 16. ст. 3. и  10. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Ако орган власти није у могућности, из оправданих разлога, да у року из става 1. овог члана обавести тражиоца о поседовању информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, да му изда, односно упути копију тог документа, дужан је да о томе, најкасније у року од седам дана од дана пријема захтева, обавести тражиоца и одреди накнадни рок, који не може бити дужи од 40 дана од дана пријема захтева, у коме ће тражиоца обавестити о поседовању информације, ставити му на увид документ који садржи тражену информацију, изда му, односно упути копију тог документа.

Ако орган власти одбије да у целини или делимично обавести тражиоца о поседовању информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, да му изда, односно упути копију тог документа, дужан је да без одлагања, а најкасније у року од 15 дана од пријема захтева, донесе решење о одбијању захтева и да то решење писмено образложи, као и да у решењу упути тражиоца на правна средства која може изјавити против таквог решења.


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.5.
	For the purposes of  this Art., MSs shall ensure that:

(a) officials are required to support the public in seeking access to information;
	Члан 38. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Одговорно лице у органу власти одредиће једно или више службених лица (у даљем тексту: овлашћено лице) за поступање по захтеву за слободан приступ информацијама од јавног значаја. 

Овлашћено лице: 

1) прима захтеве, обавештава тражиоца о поседовању информација и обезбеђује увид у документ који садржи тражену информацију, односно доставља информацију на одговарајући начин, одбија захтев решењем, пружа тражиоцима неопходну помоћ за остваривање њихових права утврђених овим законом; 

2) предузима мере за унапређење праксе поступања са носачима информација, праксе одржавања носача информација, као и праксе њиховог чувања и обезбеђења. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.5.
	(b) lists of public authorities are publicly accessible;
	 Члан 37. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан 74. ст.5, 6. и 7. Закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
(Члан 14. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
 
	„Агенција за заштиту животнe средину (у даљем тексту: Агенција) успоставља и води Национални метарегистар за информације о животној средини који је саставни део информационог система.

Национални метарегистар за информације о животној средини је електронска база података и портал ка постојећим базама и документима са информацијама из области животне средине различитих органа и организација (у даљем тексту: Национални метарегистар).
Органи јавне власти дужни су да, у складу са законом, најмање једном годишње или по потреби, на захтев министарства, ажурирају податке у Националном метарегистру.

Агенција је дужна да обезбеди и одржава средства за обраду информација о животној средини.

Органи јавне власти из става 7. одговарају за тачност ажурираних података.”
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.5.
	(c) the practical arrangements are defined for ensuring that the right of access to environmental information can be effectively exercised, such as:

— the designation of information officers;

— the establishment and maintenance of facilities for the examination of the information required,

— registers or lists of the  environmental information held by public authorities or information points, with clear indications of where such information can be found.
	Чл. 37-42. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја.
Чл. 5-9 Уредбе о садржини и начину вођења информационог система заштите животне средине, методологији, структури, заједничким основама, категоријама и нивоима сакупљања података, као и о садржини информација о којима се редовно и  обавезно обавештава јавност („Службени. гласник РС”, бр. 112/09).

Чл. 74. ст 2, 5. - 9. Закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
(Члан 14.  

Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
 
	Одговорно лице у органу власти одредиће једно или више службених лица (у даљем тексту: овлашћено лице) за поступање по захтеву за слободан приступ информацијама од јавног значаја.

Овлашћено лице: 

1) прима захтеве, обавештава тражиоца о поседовању информација и обезбеђује увид у документ који садржи тражену информацију, односно доставља информацију на одговарајући начин, одбија захтев решењем, пружа тражиоцима неопходну помоћ за остваривање њихових права утврђених овим законом; 

Агенција за заштиту живиотну средину (у даљем тексту: Агенција) успоставља и води Национални метарегистар за информације о животној средини који је саставни део информационог система.

Национални метарегистар за информације о животној средини је електронска база података и портал ка постојећим базама и документима са информацијама из области животне средине различитих органа и организација (у даљем тексту: Национални метарегистар).

Органи јавне власти дужни су да, у складу са законом, у редовним временским интервалима ажурирају податке у Националном метарегистру.

Агенција је дужна да обезбеди и одржава средства за обраду информација о животној средини.

Органи јавне власти из става 7. одговарају за тачност достављених података ”


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 3.5
	MSs shall also ensure that public authorities inform the public adequately of the rights they enjoy as a result of this Directive and to an appropriate extent provide information, guidance and advice to this end.
	Чл. 37. и 39. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Повереник, без одлагања, на српском језику и на језицима који су, у складу са законом, одређени као језици у службеној употреби издаје и ажурира приручник са практичним упутствима за делотворно остваривање права уређених овим законом. 

У приручнику из става 1. овог члана мора се нарочито навести садржина и обим права на приступ информацијама од јавног значаја као и начини на који се ова права могу остварити. 

Обавеза је Повереника да, путем штампе, електронских медија, интернета, јавних трибина и на друге начине, упозна јавност са садржином приручника из става 1. овог члана.  
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.1.
	MSs may provide for a request for environmental  information to be refused if:

(a) the information requested is not held by or for the public authority to which the request is addressed. In such a  case, where that public authority is aware that the information is held by or for another public authority, it shall, as soon as possible, transfer the request to that other authority and inform the applicant accordingly or inform the applicant of the public authority to which it believes  it is possible to apply for the information requested;

(b) the request is manifestly unreasonable;

(c) the request is formulated in too general a manner, taking into account Art. 3(3);

(d) the request concerns material in the course of completion or unfinished documents or data;

(e) the request concerns internal communications, taking into account the public interest served by disclosure.
	Чл. 9, 13. и 19. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Чл.56. ст. 3 и 4. Закона о општем управном поступку („Сл. Лист СРЈ”, бр. 33/97 и 31/01 и „Службени. гласник РС”, број 30/10)

Члан 4. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09).

 
	Члан 13.
Орган власти неће тражиоцу омогућити остваривање права на приступ информацијама од јавног значаја ако тражилац злоупотребљава права на приступ информацијама од јавног значаја, нарочито ако је тражење неразумно, често, када се понавља захтев за истим или већ добијеним информацијама или када се тражи превелики број информација.
 Члан 19.                                                                                                                            

Када орган власти не поседује документ који садржи тражену информацију, проследиће захтев Поверенику и обавестиће Повереника и тражиоца о томе у чијем се поседу, по његовом знању, документ налази.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.1
	Where a request is refused on the basis that it concerns material in the course of completion, the public authority shall state the name of the authority preparing the material and the estimated time needed for completion.
	Чл. 9, 13. и 19. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10) 


	Законодавство РС не предвиђа наведени изузетак, пружа већи ниво права на доступност информација од Директиве 2003/4ЕЦ
.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.2.
	MS may provide for a request for environmental information to be refused if disclosure of the information would adversely affect:

(a) the confidentiality of the proceedings of public authorities, where such confidentiality is provided for by law;

(b) international relations, public security or national defence;

(c) the course of justice, the ability of any person to receive a fair trial or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

(d) the confidentiality of  commercial or industrial information where such confidentiality is provided for by national or Community law to protect a legitimate economic interest, including the public interest in maintaining statistical confidentiality and tax secrecy;

(e) intellectual property rights;

(f) the confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person where that person has not consented to the disclosure of the information to the public, where such confidentiality is provided for by national or Community law;

(g) the interests or protection of any person who supplied the information requested on a voluntary basis without being under, or capable of being put under, a legal obligation to do so, unless that person has consented to the release of the information concerned;

(h) the protection of the environment to which such information relates, such as the location of rare species.
	Чл. 9. и 14. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10) 


	Члан 9.

Орган власти неће тражиоцу омогућити остваривање права на приступ информацијама од јавног значаја, ако би тиме:

1) угрозио живот, здравље, сигурност или које друго важно добро неког лица;

2) угрозио, омео или отежао спречавање или откривање кривичног дела, оптужење за кривично дело, вођење преткривичног поступка, вођење судског поступка, извршење пресуде или спровођење казне, или који други правно уређени поступак, или фер поступање и правично суђење;

3) озбиљно угрозио одбрану земље, националну или јавну безбедност, или међународне односе;

4) битно умањио способност државе да управља економским процесима у земљи, или битно отежао остварење оправданих економских интереса;

5) учинио доступним информацију или документ за који је прописима или службеним актом заснованим на закону одређено да се чува као државна, службена, пословна или друга тајна, односно који је доступан само одређеном кругу лица, а због чијег би одавања могле наступити тешке правне или друге последице по интересе заштићене законом који претежу над интересом за приступ информацији.
Члан 14.
Орган власти неће тражиоцу омогућити остваривање права на приступ информацијама од јавног значаја ако би тиме повредио право на приватност, право на углед или које друго право лица на које се тражена информација лично односи
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.2
	The grounds for refusal mentioned in paragraphs 1&2 shall be interpreted in a restrictive way, taking into account for the particular case the public interest served by disclosure
	Члан 4. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09).

Чл. 8. и 9. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Члан 8.

Права из овог закона могу се изузетно подврћи ограничењима прописаним овим законом ако је то неопходно у демократском друштву ради заштите од озбиљне повреде претежнијег интереса заснованог на уставу или закону.

Ниједна одредба овог закона не сме се тумачити на начин који би довео до укидања неког права које овај закон признаје или до његовог ограничења у већој мери од оне која је прописана у ставу 1. овог члана..
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.2
	In every particular case, the public interest served by disclosure shall be weighed against the interest served by the refusal.
	Чл. 8. и 9. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Члан 8.

Права из овог закона могу се изузетно подврћи ограничењима прописаним овим законом ако је то неопходно у демократском друштву ради заштите од озбиљне повреде претежнијег интереса заснованог на уставу или закону.

Ниједна одредба овог закона не сме се тумачити на начин који би довео до укидања неког права које овај закон признаје или до његовог ограничења у већој мери од оне која је прописана у ставу 1. овог члана.
.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.2
	MSs may not, by virtue of paragraph 2(a), (d), (f), (g) & (h), provide for a request to be refused where the request relates to information on emissions into the environment.
	Чл. 4 и 16. став 2. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан 3. тачка 33д) Закона о заштити животне средине  
(Члан 1. тачка 33д) Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
	Члан 4.
Сматра се да оправдани интерес јавности да зна, из члана 2. овог закона, постоји увек када се ради о информацијама којима располаже орган власти које се односе на угрожавање, односно заштиту здравља становништва и животне средине, а ако се ради о другим информацијама којима располаже орган власти, сматра се да оправдани интерес јавности да зна, из члана 2. овог закона постоји, осим ако орган власти докаже супротно.

Члан 16. став 2.

Ако се захтев односи на информацију за коју се може претпоставити да је од значаја за заштиту живота или слободе неког лица, односно за угрожавање или заштиту здравља становништва и животне средине, орган власти мора да обавести тражиоца о поседовању те информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, односно да му изда копију тог документа најкасније у року од 48 сати од пријема захтева.

Члан 3 тачка33д) информација која се односи на угрожавање односно заштиту животне средине јесте информација о изненадној опасности која је проузрокована људском активношћу или је последица природних појава укључујући и информацију о емисијама у животну средину.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.2
	Within this framework, and for the purposes of the application of subparagraph (f), MSs shall ensure that the requirements of Dir. 95/46/EC on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data are complied with.
	Члан. 14. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Закон о потврђивању Конвенције о заштити појединаца у погледу аутоматске обраде личних података („Службени. гласник РС”, број 11/05)

Закон о заштити података о личности („Службени. гласник РС” бр. 97/08, 104/09 – др.закон 68/12 – одлука УС и 107/12) 

	 Члан 14.
Орган власти неће тражиоцу омогућити остваривање права на приступ информацијама од јавног значаја ако би тиме повредио право на приватност, право на углед или које друго право лица на које се тражена информација лично односи, осим: 

1) ако је лице на то пристало; 

2) ако се ради о личности, појави или догађају од интереса за јавност, а нарочито ако се ради о носиоцу државне и политичке функције и ако је информација важна с обзиром на функцију коју то лице врши; 

3) ако се ради о лицу које је својим понашањем, нарочито у вези са приватним животом, дало повода за тражење информације. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.3
	Where a MS provides for exceptions, it may draw up a publicly accessible list of criteria on the basis of which the authority concerned may decide how to handle requests].
	
	
	Непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 4.4
	Environmental information held by or for public authorities which has been requested by an applicant shall be made available in part where it is possible to separate out any  information falling within the scope of paragraphs 1(d) and (e) or 2 from the rest of the information requested.
	Члан. 12. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Члан 12
Ако тражена информација од јавног значаја може да се издвоји од осталих информација у документу у које орган власти није дужан тражиоцу да омогући увид, орган власти омогућиће тражиоцу увид у део документа који садржи само издвојену информацију, и обавестиће га да остала садржина документа није доступна.


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.5.
	A refusal to make available all or part of the information requested shall be notified to the applicant in writing or electronically, if the request was in writing or if the applicant so requests, within the time limits referred to in Article 3.2(a) or, as the case may be, (b).
	Члан. 16. став 10. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан 4. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09).
	Ако орган власти одбије да у целини или делимично обавести тражиоца о поседовању информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, да му изда, односно упути копију тог документа, дужан је да без одлагања, а најкасније у року од 15 дана од пријема захтева, донесе решење о одбијању захтева и да то решење писмено образложи, као и да у решењу упути тражиоца на правна средства која може изјавити против таквог решења. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 4.5
	The notification shall state the reasons for the refusal and include information on the review procedure provided for in accordance with Art. 6.
	Члан. 16. став 10. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Ако орган власти одбије да у целини или делимично обавести тражиоца о поседовању информације, да му стави на увид документ који садржи тражену информацију, да му изда, односно упути копију тог документа, дужан је да без одлагања, а најкасније у року од 15 дана од пријема захтева, донесе решење о одбијању захтева и да то решење писмено образложи, као и да у решењу упути тражиоца на правна средства која може изјавити против таквог решења. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 5.1
	Access to any public registers or lists established and maintained as mentioned in Art. 3.5 and examination in situ of the information requested shall be free of charge.
	Члан 16. став 5. и члан 17. став 1. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Орган власти ће заједно са обавештењем о томе да ће тражиоцу ставити на увид документ који садржи тражену информацију, односно издати му копију тог документа, саопштити тражиоцу време, место и начин на који ће му информација бити стављена на увид, износ нужних трошкова израде копије документа, а у случају да не располаже техничким средствима за израду копије, упознаће тражиоца са могућношћу да употребом своје опреме изради копију. 

Увид у документ који садржи тражену информацију је бесплатан. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 5.2
	[Public authorities may make a charge for supplying any environmental information but such charge shall not exceed a reasonable amount].
	члан 17. ст.2 и 3. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 5.3
	Where charges are made, public authorities shall publish and make available to applicants a schedule of such charges as well as information on the circumstances in which a charge may be levied or waived.
	члан 17. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 6.1


	MS shall ensure that any applicant who considers that his request for information has been ignored, wrongfully refused (whether in full or in part), inadequately answered or otherwise not dealt with in accordance with the provisions of Articles 3, 4 or 5, has access to a procedure in which the acts or omissions of the public authority concerned can be reconsidered by that or another public authority or reviewed administratively by an independent and impartial body established by law.
	Члан. 22. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Тражилац може изјавити жалбу Поверенику, ако: 

1) орган власти одбаци или одбије захтев тражиоца, у року од 15 дана од дана када му је достављено решење или други акт;

2) орган власти, супротно члану 16. став 2. овог закона, не одговори у прописаном року на захтев тражиоца; 

3) орган власти, супротно члану 17. став 2. овог закона, услови издавање копије документа који садржи тражену информацију уплатом накнаде која превазилази износ нужних трошкова израде те копије; 

4) орган власти не стави на увид документ који садржи тражену информацију на начин предвиђен чланом 18. став 1. овог закона; 

5) орган власти не стави на увид документ који садржи тражену информацију, односно не изда копију тог документа на начин предвиђен чланом 18. став 4. овог закона или

6) орган власти на други начин отежава или онемогућава тражиоцу остваривање права на слободан приступ информацијама од јавног значаја, супротно одредбама овог закона.

Против решења Народне скупштине, председника Републике, Владе Републике Србије, Врховног суда Србије, Уставног суда и Републичког јавног тужиоца не може се изјавити жалба. 

Против решења из става 2. овог члана може се покренути управни спор, у складу са законом, о чему суд по службеној дужности обавештава Повереника. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 6.1
	Any such procedure shall be expeditious and either free of charge or inexpensive.
	Чл. 24. и 27. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Повереник доноси решење без одлагања, а најдоцније у року од 30 дана од дана предаје жалбе, пошто омогући органу власти да се писмено изјасни, а по потреби и тражиоцу. 

Против решења и закључка Повереника може се покренути управни спор.

Управни спор поводом остваривања права на слободан приступ информацијама од јавног значаја је хитан. .
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 6.2
	MSs shall also ensure that an applicant has access to a review procedure before a court of law or another independent and impartial body established by law, in which the acts or omissions of the public authority concerned can be reviewed and whose decisions may become final.
	Члан 27. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)


	Против решења и закључка Повереника може се покренути управни спор.

Управни спор поводом остваривања права на слободан приступ информацијама од јавног значаја је хитан. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 6.2
	[MSs may furthermore provide that third parties incriminated by the disclosure of information may also have access to legal recourse].
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 6.3
	Final decisions under par. 2 shall be binding on the public authority holding the information.

Reasons shall be stated in writing, at least where access to information is refused under this Art.
	Члан 28. Закона о слободном приступу информацијама од јавног значаја

(„Службени. гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10)

Члан. 199. став 2. Закона о општем управном поступку („Сл. Лист СРЈ” бр. 33/97 и 31/01 и „Службени. гласник РС”, 30/10)
	Решења Повереника су обавезујућа, коначна и извршна. 

Административно извршење решења Повереника спроводи Повереник принудом (принудном мером, односно новчаном казном), у складу са законом којим се уређује општи управни поступак.

Упоступку административног извршења решења Повереника не може се изјавити жалба која се односи на извршење. 

Ако Повереник не може спровести своје решење на начин из става 2. овог члана, Влада му на његов захтев пружа помоћ у поступку административног извршења тог решења - применом мера из своје надлежности, односно обезбеђивањем извршења решења Повереника непосредном принудом.

Образложење решења садржи: кратко излагање

захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при

оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и

разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у

диспозитиву
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 7.1
	MSs shall take the necessary measures to ensure that public authorities organise the environmental information which is relevant to their functions and which is held by or for them, with a view to its active & systematic dissemination to the public, in particular by means of computer telecommunication and/or electronic technology, where available.
	Члан 80. став 1. Закона о заштити животне средине  
(Члан 19. Став 1. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
Чл. 3-11 Уредбе о садржини и начину вођења информационог система заштите животне средине, методологији, структури, заједничким основама, категоријама и нивоима сакупљања података, као и о садржини информација о којима се редовно и  обавезно обавештава јавност(„Службени. гласник РС”, бр. 112/09).

Члан 11. Закона о потврђивању протокола о регистрима испуштања и преноса загађујућих материја. („Службени. гласник РС”, број 8/11)


	Органи јавне власти су дужни да предузимају све неопходне мере и обезбеде да се информације о животној средини које поседују или се чувају у њихово име активно и систематски шире јавности, посебно путем средстава компјутерске телекомуникационе и/или електронске технологије. 


	потпуно усклађено
	
	

	Art. 7.1
	The information made available by means of computer telecommunication &/or electronic technology need not include information collected before the entry into force of this Dir. unless it is already available in electronic form.
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 7.1
	MS shall ensure that environmental information progressively becomes available in electronic databases which are easily accessible to the public through public telecommunication networks.
	Члан 80. став 2. Закона о заштити животне средине  
(Члан 19. Став 2. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
Члан 5. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09).

Чл. 3, 4, 6, 8. и 9. Уредбе о садржини и начину вођења информационог система заштите животне средине, методологији, структури, заједничким основама, категоријама и нивоима сакупљања података, као и о садржини информација о којима се редовно и  обавезно обавештава јавност(„Службени. гласник РС”, бр. 112/09).

Члан 11. Закона о потврђивању протокола о регистрима испуштања и преноса загађујућих материја. („Службени. гласник РС”, број 8/2011)


	Органи јавне власти су дужни да обезбеде да информације о животној средини постану постепено доступне у виду електронских база података које су лако доступне јавности путем јавних телекомуникационих мрежа.

	потпуно усклађено
	
	

	Art. 7.2


	The information to be made available and disseminated shall be updated as appropriate and shall include at least:

(a) texts of international treaties, conventions or agreements, and of Community, national, regional or local legislation, on the environment or relating to it;

(b) policies, plans and programmes relating to the environment;

(c) progress reports on the implementation of the items referred to in (a) and (b) when prepared or held in electronic form by public authorities;

(d) the reports on the state of the environment referred to in par. 3;

(e) data or summaries of data derived from the monitoring of activities affecting, or likely to affect, the environment;

(f) authorisations with a significant impact on the environment & environmental agreements or a reference to the place where such information can be requested or found in

the framework of Art. 3;

(g) environmental impact studies and risk assessments concerning the environmental elements referred to in Art. 2.1(a) or a reference to the place where the information can be requested or found in the  framework of Art. 3.
	Члан 80. став 3. Закона о заштити животне средине  
(Члан 19. Став 3. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
Члан 5. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09).
Чл. 60б, 76. и 77. Закона о заштити животне средине („Службени. гласник РС”, бр.135/04, 36/09, 36/09-др.закон 72/09 др.закон, 43/11-УС) 
Чл. 1, 14, 20. и 25. Закона о процени утицаја на животну средину („Службени. гласник РС” бр 135/04, 36/09)

. 

	Органи јавне власти су дужни да редовно ажурирају и редовно објављују односно шире информације о животној средини, а посебно: 

1) текстове међународних уговора, и споразума, као и прописе у области заштите животне средине или у вези са њом;

2) стратегије, планове, програме и друга документа који се односе на животну средину;

3) извештаје о спровођењу прописа из области заштите животне средине, укључујући спровођење међународних уговора, стратешких докумената, планова и програма у области заштите животне средине, када су их органи јавне власти припремили или их чувају у електронском облику; 
4) извештаје о стању животне средине;

5) податке који се добијају на основу мониторинга активности које утичу или могу утицати на животну средину;
6) дозволе и овлашћења за обављање активности које имају значајан утицај на животну средину;

7) уговоре који су закључени у циљу заштите животне средине;

 8) студије о процени утицаја на животну средину и процене ризика које се односе на чиниоце животне средине, као и одлуке које се доносе у све три фазе поступка процене утицаја. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 7.3 
	Without prejudice to any specific reporting obligations laid down by Community legislation, MSs shall take the necessary measures to ensure that national, &, where appropriate, regional or local reports on the state of the environment are published at regular intervals not exceeding four years.

Such reports shall include information on the quality of, & pressures on, the environment.
	Члан 76.  Закона о заштити животне средине 
(Члан 16. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  

	Влада једанпут годишње подноси Народној скупштини извештај о стању животне средине у Републици Србији. 

Агенција израђује извештај из става 1. овог члана на основу прикупљених и доступних података и информација најкасније до 31. маја текуће године.

Надлежни орган аутономне покрајине, односно надлежни орган јединице локалне самоуправе дужан је да Агенцији за заштиту животне средине тромесечно доставља податке за израду извештаја из става 1. овог члана и то за прво, друго и треће тромесечје најкасније у року од два месеца по истеку тромесечја, а за последње тромесечје до 31. јануара.

Извештаји о стању животне средине објављују се у службеним гласилима Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе. 
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 7.4 
	Without prejudice to any specific obligation laid down by Community legislation, MSs shall take the necessary measures to ensure that, in the event of an imminent threat to human health or the environment, whether caused by human activities or due to natural causes, all information held by or for public authorities which could enable the public likely to be  affected to take measures to prevent or mitigate harm arising from the threat is disseminated, immediately and without delay.
	Члан 42. Закона о заштити животне средине („Службени. гласник РС”, бр.135/04, 36/09, 36/09-др.закон 72/09 др.закон, 43/11-УС)
Члан 5. Закона о потврђивању конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правни заштиту у питањима животне („Службени. гласник РС” број  38/09).

Члан 80 ст. 4. и 5.  Закона о заштити животне средине  
(Члан 19.) Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
	Орган јавне власти је дужан да без одлагања обавести јавност путем средстава јавног информисања или на други одговарајући начин о постојању опасности по живот и здравље људи, животну средину или материјална добра, без обзира да ли је опасност проузрокована људском активношћу или је последица природних појава.

У случају непоступања или неадекватног и неблаговременог поступања у складу са обавезом из претходног става органи јавне власти одговарају по општим правилима за накнаду штете”.

	потпуно усклађено
	
	

	Art. 7.5
	[The exceptions in Art. 4.1 and 4.2 may apply in relation to the duties imposed by this Art.]. 
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 7.6
	[MSs may satisfy the requirements of this Art. by creating links to Internet sites where the information can be found].
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 8.1
	MSs shall, so far as is within their power, ensure that any information that is compiled by them or on their behalf is up to date, accurate & comparable.
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 8.2
	Upon request, public authorities shall reply to requests for information pursuant to Art. 2.1.b, reporting to the applicant on the place where information, if available, can be found on the measurement procedures, including methods of analysis, sampling, and pre-treatment of samples, used in compiling the information, or referring to a standardized procedure used. 
	Члан 78. став 3. Закона о заштити животне средине  
(Члан 17. став 3. Предлога закона о изменама и допунама Закона о заштити животне средине  
	У случају када се захтев односи на информације из члана 3. став 1. тачка 33а) подтачка 2) овог закона а односи се на процедуре мерења, укључујући анализе, узорковање и пред-третман узорака, које су коришћене у прикупљању информација, орган јавне власти, уз обавештење о интернет адреси на којој су информације доступне, тражиоцу/подносиоцу захтева доставља и обавештење о стандардној процедури која је коришћена.
	потпуно усклађено
	
	

	Art. 9.1


	Not later than 14 February 2009, MSs shall report on the experience gained in the application of this Directive.
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	
	They shall communicate the report to the Commission not later than 14 August 2009.
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 10
	MS shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Dir. by 14 February 2005 & forthwith inform the Commission thereof.
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	
	When MSs adopt these measures, they shall contain a reference to this Dir. or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication and the methods of making such reference shall be laid down by MSs.
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	

	Art. 11
	Dir.90/313/EEC is hereby repealed with effect from 14.02.2005. References to the repealed Dir. shall be construed as references to this Dir. 
	
	
	непреносиво
	Одредба не садржи преносиву обавезу за државу нечланицу
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





